
TELiF HAI<LARI VE TERCÜMANLARlN 
I<AZANÇLARI 

A. Vahap BULUT* 

1- GIRIŞ 

Gelir Vergisi Kanunu'nun 18. maddesinde sayılan serbest meslek erbapları 
tarafından ortaya çıkarılan eserlerin sahipleri ve kanuni mirasçıları tarafından 
satışı, devir ve temliki, yayınlanması karşılığında elde edilen gelirler gelir ver
gisinden istisna edilmiştir. Gelir vergisinden istisna edilen bu eserler telif hakkı 
olarak kabul edilmektedir. Telif Hakları; 5846 sayılı Fikir ve Sanat Eserleri 
hakkında Kanun kapsamına giren eserlerin üzerinde sahibinin ve kanuni mi
rasçılarının sahip olduğu haklardır. 

Bu yazımııda tercümanların elde ettiği kazançların yukarıda belirtilen telif 
kazançları istisna kapsamına girip girmeyeceği tartışılacaktır. 

Günümüzde ülkeler arasındaki ilişkiler her yönden çeşitlanerek art
maktadır. Bu ilişkilerin sağlanmasında ise tercümanlara ihtiyaç doğmuştur. 
Tercümanlar, anında canlı olarak kbnferanslarda, toplantılarda sözlü (si
multane) tercüme yapmakta veyahut çeşitli yazıları yabancı dillerden Türk
çe'ye ve Türkçe'den yabancı dillere tercüme etmektedirler. Tercüme işini ge
nellikle serbest olarak çalışan tercüme büroları üstlenmekte ve tercümeleri ise 
ya kendi personeli olan tercümanlara veya dışarıdan bu dili bilen kişilere 

yaptırmaktadı rlar. 

Çoğunluk ile tercümanlara ödenen ücretierin vergilendirilmesinde te
reddütler hasıl olmuştur. Şöyleki; tercümanların ödeme yapan tercüme bü
roları bu kazançları ya GVK'nun 18. maddesinde sayılan telif kazancı kap
samında değerlendirmiş veya arizi olarak elde edilen serbest meslek kazancı 
olarak kabul etmişlerdir. 

Yazımızın izleyen bölümlerinde, tercümanların elde etmiş oldukları ka-
zançlarının 

-Telif kazancı kapsamına girip giremeyeceği, 

- Ücret sayılması, 

-Arizi kazanç kabul edilmesi, 

(*) Vergi Denetmeni 

VERGI DENETMENLERI DERNEÖI • SAYI 44 • ARALIK- OCAK 2000 -



- Gerçek usulde serbest meslek 
kazancı olarak vergilendirilme du
rumları açıklanacaktır. 

Ayrıca telif kazancı sahiplerinin 
KDV karşısındaki durumları ve yap
maları gereken işlemler belirtilecektir. 
Tercümanlara ödemede bulunanların 
yapmayacakları gelir vergisi ke
sintisinin oranı ve KDV açısından so
rumlulukları açıklanacaktır. 

ll- TERCÜMANLARlN 
KAZANÇLARININ 
VERGILENDIRILMESI 

A- Tercümanların Kazancı Telif 
Kazancı Olarak Vergiden Istisna Edi
lebilir mi? 

Bir kısım serbest meslek ka
zançları, Gelir Vergisi Kanunu'nun 
(GVK'nun) 18. maddesinde vergiden 
istisna edilmiştir. Elde edilen serbest 
meslek kazancı (SMK)nın belirtilen 
maddeye göre istisna kapsamında 

değerlendirilmesi için bir takım şart
ları taşımaları gerekir. Bu şartların 

neler olduğu, Maliye Bakanlığı'nın 

konu ile ilgili yayımladığı 135 ve 149 
no.lu GVK Genel Tebliğlerinde be
lirlenmiştir. Aşağıda bu şartların neler 
olduğu açıklanacak ve daha sonra da 
tercümanların elde etmiş oldukları 

kazançların aranan şartları taşıyıp 

taşımadıkları ele alınacaktır. 

Aranan Şartlar 

1- Elde edilen gelirin serbest 
meslek kazancı olması gerekir. 
(Sözlü ve yazılı bir hizmet sözleşmesi 
ile bir işverene bağlı olmadan şahsi 

mesaiye, ilmi veya mesleki bilgiye 
veya ihtisasa dayanarak ve de
vamlılık arz eden faaliyetler serbest 
faaliyetidir.) 

2- Serbest Meslek Kazancının 

GVK'nun 18. maddesinde sayılan ki
şiler veya bunların kanuni mirasçıları 
tarafından elde edilmiş olması ge
rekir. (Bu kişiler şunlardır. Müellif 
yazar, Mütercim-çevirmen, hey
keltraş, ressam, bestekar, mucit, 
hattat, bilgisayar programcısı) 

3- ikinci maddede saydığımız ki
şilerin kazançları aşağıda belirtilen; 

- Şiir, hikaye, roman, makale, bi
limsel araştırma ve incelemeleri, bil
gisayar yazılımı, röportaj, karikatür, 
fotoğraf, video bant, film, radyo ve 
televizyon senaryo ve oyunu gibi 
eserlerin gazete, dergi, radyo, te
levizyon ve videoda yayınlamaları, 

- Veya Kitap, CD, disket. resim. 
heykel ve nota halindeki eserleri ile 
ihtira beratlarını satmaları veya bun
lar üzerindeki mevcut haklarını devir 
ve temlik etmek veya kiralamaları 

karşılığında elde etmiş olmaları gerekir. 

4- Yukarıda 3. maddede sayılan 
eserlerin 5846 sayılı Fikir ve Sanat 
Eserleri Hakkındaki Kanun hü
kümlerine göre eser niteliğinde ol
ması ve ihtira baratlarının da tescil 
edilmiş olması gerekir. 

Tercümanların kazançlarını ve 
yapmış oldukları tercümeleri yu
karıda sayılan şartlar çerçevesinde 
tartışırsak 3. ve 4. maddede belirtilen 
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şartları taşımadığını goruruz. Zira , 
tercümanlar bir başkasına ait olan 
duygu ve düşünceleri , sözlü veya 
yazıl ı olarak bildirmekte, anlatmakta, 
yazıya dökmekte ve dile ge
tirmektedirler. Bu yüzden yapılan ter
cümalerin 5846 sayılı Fikir ve Sanat 
Eserleri Hakkında Kanun (FSEHK) 
hükümlerine göre eser sayılması 

mümkün değildir . 5846 sayılı 

FSEHK'nun 1. maddesinde eserin 
tanımı yapılmıştır. Yapılan bu tanıma 
göre bir çalışmanın eser niteliğinde 
sayılması için; 

- sahibinin "hususiyetini" taşıması 
ve 

- Her nevi fikir ve sanat mahsülü 
olması gerekmektedir. 

Oysa yabancı dillerden Türkçe'ye 
ve Türkçe'den yabancı dillere yapılan 
tercümeleri, tercümanların hu
susiyetini taşıyamaz, ayrıca ter
cümanın kendi duygu ve düşüncesi
ne ait olması da beklenemez. 

Maliye Bakanlığı da konuya ilişkin 
vermiş olduğu birçok özelgelerinde, 
tercüme işlerinin serbest meslek fa
aliyeti kapsamında değerlendirilmesi 
gerektiğini, ancak 5846 sayılı fikir ve 
sanat Eserleri Hakkında Kanuna 
göre tercüme işlerinin telif eser sa
yılmayacağın ı belirtmiştir. 

Yazımızın konusuna dahada 
açıklık getirmesi açısından Maliye 
Bakanlığı'nın görüşünü belirten iki 
özelgesi aşağıda özet halinde ve
rilmiştir . 

- Hatay Defterdarlığı Gelir Mü
dürlüğü'ne tercüme işleri yapan ki
şinin 25.3.1987 günlü dilekçesine 
karşılık olarak yazılan yazıda ; No
terlik ve Resmi Dairelerin yabancı 

dilde yazılan yazılarını tercüme eden 
" .......... "nin yapmış olduğu tercüme 
işleri nin 5846 sayıl ı Kanun kap-
samına giren telif eseri sa-
yılmayacağını ve bu nedenle 
GVK'nun 18. maddesindeki is
tisnadan yararlandırılmasının müm
kün olmadığını belirtilmiştir. 

- 25.01 .1978 tarih ve 3-231-93/ 
6225 sayılı özelgelerinde; "Türk
çeden yabancı dillere ve yabancı dil
lerden Türkçe'ye çevrilen yazı, teklif 
mektubu ve kanunlar 5846 sayılı 

Kanun karşısında kitap halinde birer 
eser sayılmayacağından, bunların 

mütercimlerine yapılan ödemelerin 
istisnadan yarariandınimas ı mümkün 
değildir." tercümelerin telif eser sa
yılmayacağını ve tercümanlara ya
pılan ödemelerin GVK'nun 18 nci 
maddesinde belirtilen istisnadan ya

rarlandırılamayacağını belirtmiştir. 

B- Serbest Meslek Kazancı Ola
rak Vergilendirilmesi 

Serbest meslek faaliyetini (ka
zancını) ve serbest meslek erbabını 
tanımlayan GVK'nun 65 ve 66. mad
delerinde yer alan hükümleri birlikte 
değerlendirdiğimizde , serbest mes
lek kazancının ticari kazanç ile ücret 
arasındaki farklılığını görebiliriz. Bu 
hükümlere göre, bir faaliyetin serbest 
meslek faaliyeti kapsamında de
ğerlendirilebilmesi için icra edilen fa-
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aliyetin şu özellikleri taşıması ge
rekmektedir. · 

1- Faaliyet sermayeden ziyade 
şahsi mesaiye, ilmi veya mesleki bil
giye veya ihtisasa dayanması ge
rekir. 

2- icra edilen faaliyetin bir iş

verene bağlı olmadan şahsi so
rumluluk altında kendi nam ve he
sabına yapılması gerekir. 

3- Faaliyetin devamlılık (mutad 
halde) göstermesi gerekmektedir. 

Şu halde tercümanların faaliyeti 
yukarıda sayılan özellikleri taşıması 

halinde gerçek usulde ver
gilendirilmeleri gerekir. Eğer bir ter
cüman şahsi masaisiyle kendi bilgisiyle 
ve hiçbir işverene (tercüme bürosu 
gibi) tabi olmadan, kendi kurduğu or
ganizasyon içinde mutad şekilde fa
aliyetini sürdürüyor ise, yaptığı ter
cümeler karşılığında elde ettiği kazancı 
serbest meslek kazancıdır. Vergi da
iresine mükellefiyatini tesis ettirerek 
kazaneını gerçek usulde tespit ederek 
beyannameyle beyan etmesi gerekir. 

Yapılan tercüme faaliyeti de
vamlılık göstermiyor ise elde edilen 
serbest meslek kazancı arizi kazanç 
olarak izleyen yılın mart ayında be
yannameyle vergi dairesine beyan 
edilmesi gerekir. (2003 yılından iti
baren diğer kazanç ve iratlar adı al
tında beyan edilecektir.) Faaliyetin 
devamlılık göstermesinden an
laşılması gereken, aynı yılda birden 
fazla veya izleyen yıllarda tercüme 
işinin yapılmasıdır . 

C- Ücret Olarak Vergilendirilmesi . 

Gelir Vergisi Kanunu'nun 61. 
maddesinde ücretin tanımı şu şekilde 
yapılmıştır. "ücret, işverene tabi ve 
belirli bir işyerine bağlı olarak ça
lışanlara hizmet karşılığı verilen para 
ve ayınlar ile sağlanan bu para ile 
temsil edilebilen menfaatlerdir." 

Buna göre, sözlü veya yazılı bir 
hizmet sözleşmesiyle bir işverene 

tabi ve işyerine bağlı olarak çalışan 
bir tercümana ödenen tercüme be
delinin ücret olarak vergilendirilmesi 
gerekir. 

Kazanç türü olarak ücret ile ser
best meslek kazancında ortak olan 
ana unsur emeğe dayanmalarıdır. 

Ancak serbest meslek kazancında 
emek, şahsi sorumluluk altında kendi 
nam ve hesabına ortaya ko
nulmaktadır. Ücrette ise emek, ken
disine ait olmayan bir işyerinde ve bir 

organizasyon içinde, işverenin emir 
ve talimatları doğrultusunda ortaya 
konu lmaktadır. 

· Bu açıklamalarımızdan, ter-
cümanlar bir işyerine bağlı olarak ve 
işverenin emir ve talimatları doğ

rultusunda, işverenle aralarında yap
tıkları yazılı veya sözlü sözleşmeye 
uygun olarak tercüme faaliyetinde 
bulunmakta iseler aldıkları gelir üc
rettir. Ödenen ücretin tercüme bü
rolarınca ücret bordrosu tanzim edi
lerek (VUK md. 238) Gelir Vergisi 
Kanunu'nun 94/1. maddesine göre 
vergilendirilmesi gerekmektedir. 
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lll-TERCÜMANLARlN KDV 
KARŞISINDAKI DURUMU 

Katma Değer Vergisi Kanunu'nun 
1/1. maddesinde, serbest meslek fa
aliyeti kapsamında yapılan teslim ve 
hizmetlerin katma değer vergisinin ko
nusuna girdiği belirtilmiştir. Aynı mad
denin içinde "Ticari, sınai, zirai faaliyet 
ile serbest meslek faaliyetinin de
vamlılığı kapsamı ve niteliği Gelir Ver
gisi Kanunu hükümlerine göre ... tayin 
ve tespit edilir." hükmüne yer ve
rilmiştir. Gelir Vergisi kanununun 61. 
maddesinde serbest meslek faaliyetini 
"mutad meslek halinde ifa edenler" in 
serbest meslek erbabı olduğu hükme 
bağlanmıştır. Dolayısıyla KDV'nin doğ
ması faaliyetin devamlılığına bağ

lanmıştır. Ayrıca KDV'de sorumluluk 
konusunu düzenleyen, KDV Ka
nunu'nun 9. maddesinde; Maliye Ba
kanlığı'na vergi alacağının emniyet al
tına alınması bakımından vergiye tabi 
işlemlere taraf olanları verginin öden
mesinden sorumlu tutabiirnek yetkisi 
verilmiştir. Maliye Bakanlığı bu yetkisini 
kullanarak 19 nolu KDV Genel Teb
liğinde KDV'de sorumluluk konusunu 
düzenlemiştir. 

19 Seri no.lu Tebliğde yapılan 

düzenlemeye göre; telif kazancı sa
hiplerinden KDV o m ükellefi olmaları 

istenmemiştir. 

Kazançları münhasıran 

GVK'nun 18. maddesinde sayılan is
tisna kapsamına giren serbest mes
lek erbaplarının KDV mükellefiyeti 
tesis ettirmemeleri için .mutlaka aşa
ğıdaki şartlara uymaları gerekir : 

• Bu kazançlarının tamamı üze
rinden GVK'nun 94/2-a maddesinde 
belirtilen vergi kesintisinin yapılmış 

olması , 

• ilgili vergi dairesine yazılı olarak 
başvurması ve sorumluluk mü
essesesinden faydalanmak isteğinde 
bulunması, kendisine ödeme yapan 
vergi sorumlulularına da durumunu 
bildirmesi gerekmektedir. 

Şu halde eğer tercümanların ka
zancı, GVK'nun 18. maddesinde be
lirtilen istisna kapsamına girmesi du
rumunda KDV mükellefiyeti tesis et
tirmeyecekler. Ancak vergi dairesine 
yazılı olarak müracaat etmeleri ve 
kendilerine ödeme yapan vergi so
rumlusuna bu durumu bildirmeleri 
gerekir. 

Tercümanların yaptıkları tercüme 
işi devamlı olarak değil de yılda bir 
sefer arizi olarak yapılması halinde 
bu hizmetleri KDV kapsamının dı

şında kaldığından bir işlem yap
mayacaklardır. Zira KDVK'nun 1. 
maddesinde KDV kapsamına de
vamlılık gösteren teslim ve hizmetler 
alınmıştır. Arizi olarak yapılan teslim 
ve hizmetler verginin kapsamı dı

şında bırakılmıştır. 

KDV'de sorumluluk konusu aşa
ğıdaki örnekte açıklanmıştır. 

Bir doktor kendi tıp bilgisini de ka
tarak tercüme etmiş olduğu ya
zılardan faydalanarak yazmış olduğu 
bir tıp kitabının yayın hakkını bir yayın 
evine satmıştır. Yayınevi yaptığı öde
melerden GVK'nun 94/2-a madesine 
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göre vergi tevkifatı yapmaktadır. Bu 
durumda, tercüman doktor vergi da
iresine sorumluluk müessesesinden 
faydalanmak i stediğini bildirmiş ise 
vergi tevkifatı yapan yayınevi ayrıca 
KDV 19 no.lu tebliğindeki dü
zenlemeye göre KDV hesaplayarak 
beyan etmesi gerekecektir. Tercüman 
KDV mükellefiyeti tesis ettirmeyecek
tir. Ancak yazmış olduğu kitabının bir 
kısmını gelir vergisi tevkifatı yapmak 
zorunda olmayan tıp öğrencilerine ve 
doktorlara satması durumunda KDV 
yönünden mükellefiyet tesis ettirmesi 
ve sattığı kitapların bedeli üzerinden 
KDV hesaplayarak beyan etmesi ge
rekir. 

IV- SONUÇ VE ÖNERILER 

Yazımızın önceki bölümlerinde, 
Türkçe'den yabancı dillere ve yabancı 
dillerden Türkçe'ye sözlü ve yazılı çe
viri (tercüme) yapan tercümanların 

kazançlarının nasıl vergilendirmesi 
gerektiği açıklanmıştır. Sadece ter
cüme yapan, tercümanların bu ka
zançlarının GVK'nun 18. maddesine 
göre vergiden istisna edilemeyeceği, 
tercümelerin 5846 sayılı Fikir ve Sanat 
Eserleri Hakkında Kanun'un 1. mad
desinde belirtilen telif eser kap
samında değerlerneyeceği be
lirtilmiştir. 

Kazançları gelir vergisinden is
tisna edilmeyen tercümanların ka
zançlarının durumuna göre ; 

- Devamlı şekilde yapılan ter
cümelerden elde edilen kazancın 

serbest meslek faaliyeti adı altında 

gerçek usulde vergilendirileceği , 

- Devamlılık göstermeyen ter
cüme faaliyetinin arizi serbest meslek 
kazancı olarak vergilendirilmesi ge
rektiği , 

- Bir işverene bağlı olarak onun 
emir ve talimatları doğrultusunda ya
zılı veya sözlü hizmet sözleşmesiyle 
yapılan tercüme faaliyetinden elde 
edilen kazancın ücret olarak ver
gilendirileceği açıklanmıştır. 

Tercümanlar kazançlarını gerçek 
usulde tespit etmeleri halinde gelir 
vergisi ve katma değer vergisi açı

sından mükellefiyet tesis ettirmeleri 
gerekir. Tercümeler, telif eser kap
samında değerlendirilmediği için 
KDV Kanunu'nun 9. maddesinde be
lirtilen sorumluluk müessesesinden 
faydalanmaları da mümkün değildir. 

Bazen tercümanlar yapmış ol
dukları tercümelerin telif eser kap
samına girebileceğini düşünebilirler. 

Bu durum da hatalı bir ver
gilendirmeye yol açmamak için Ma
liye Bakanlığı'na yazılı olarak baş
vurmaları gerekir. Bir eserin 5846 
sayılı Fikir ve Sanat Eserleri Hak
kında Kanun karşısında eser olup ol
madığını Maliye Bakanlığı kendisine 
yapılan başvuru üzerine, kendisine 
verilen çalışmanın bir örneğini Kültür 
Bakanlığı'na gönderir. Kültür Ba
kanlığı Telif Eserleri ve Sinema 
Genel Müdürlüğü'ne çalışmayı in
celeterek görüşünü Maliye Ba
kanlığı'na bildirir. Böylece çalışmanın 
"eser" olması durumuna göre elde 
edilen hasılatın vergiden istisna edi
leceği kendilerine bildirilir. 
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